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Тайваньский язык 台語, который иногда считается тайваньским диалектом китайского языка, относится к южноминьской группе, одной из восьми [1] групп диалектов супергруппы минь. В южноминьскую (иначе: миньнаньхуа) группу входят диалекты, представители которых способны понимать друг друга без специальной подготовки. Южноминьские языки (или диалекты) распространены в провинции Фуцзянь и на Тайване, а также во многих странах Юго-Восточной Азии. 

Тайваньский язык является идиомом китайской ветви сино-тибетской семьи. Идиом – это общий термин для обозначения различных языковых образований — языка, диалекта, говора, литературного языка, его варианта и других форм существования языка. Термин «идиом» используется в тех случаях, когда определение точного лингвистического статуса языкового образования затруднено [2]. Как правило, затруднение в определении лингвистического статуса возникает в рамках одной из самых сложных в лингвистической науке проблемы «язык или диалект». Рассмотрение данной проблемы на примере тайваньского языка и является предметом моего исследования. 

В данной работе я пользуюсь лексикостатистическими критериями, позволяющими сравнивать лексику (точнее – списки слов) рассматриваемых языковых образований. С помощью данного критерия можно построить «шкалу близости идиомов» к «языку отсчета» с четырьмя уровнями близости: язык — наречие — диалект — говор. Самостоятельному языку соответствует первая группа совпадений лексики (89-95% совпадений), наречию – вторая (95-99%), диалекту – третья (99-100%), и уже в четвертую группу относят говоры (незначительная доля несовпадений) [4].  Проценты совпадений, на основе которых определены группы, были выведены с помощью глоттохронологии –  гипотетического метода сравнительно-исторического языкознания для предположительного определения времени разделения родственных языков.
В качестве источника для исследования мною был выбран словник тайваньского языка (“GTPT Taiwanese Word Lists in According with CEFR”), позволяющий сопоставить лексический минимум тайваньского языка с лексикой современного нормативного китайского языка.  Словник разработан в 2011 году с опорой на «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» (Common European Framework of Reference, CEFR). В списках вида таблиц представлено 8000 часто используемых слов тайваньского языка. Слова в списке расположены в алфавитном (латинский алфавит «миссионерской транскрипции») порядке. В первом столбце приведена латинская транскрипция слова тайваньского языка. Во втором столбце – написание этого слова иероглифами или латиницей (в случае отсутствия иероглифов). В третьем столбце находится эквивалент китайского языка華語, предполагающий тайваньский вариант нормативного языка國語. В последнем, четвертом, столбце даны примеры коротких предложений или словосочетаний, которые помогают уточнить смысл отдельных тайваньских слов, указывают на их конкретное использование в речи. 

В ходе исследования были использованы следующие методы:

1) работа со словником [3]
2) классификация лексических единиц по семантическому принципу

3) выявление категорий слов тайваньского языка, позволяющих делать выводы о сходстве и различии лексики нормативного китайского языка и тайваньского языка

4) статистический анализ полученных в ходе исследования данных

В ходе работы была осуществлена классификация 1993 слов по семантическому принципу, основанная на сравнении лексического значения слов тайваньского языка с лексическим значением слов нормативного китайского языка. В результате сравнения и анализа было выделено 16 категорий слов. Подробные сведения на этот счет с примерами слов будут приведены в докладе.

Расчёты, проведенные в ходе исследования, позволяют сделать выводы о сходстве и различии лексики нормативного китайского языка и тайваньского языка. Если условно объединить выделенные по семантическому принципу категории слов в две большие группы по степени отдаленности от лексики НКЯ, окажется, что слова первой группы, объединяющей слова близкие к лексике НКЯ, будут составлять примерно 69% от общего числа рассмотренных слов, а слова из второй группы, в которой представлены слова, значительно отдаленные от лексики НКЯ, – примерно 31%.

Таким образом, опираясь на «шкалу близости идиомов», можно сказать, что по семантическому принципу лексика тайваньского языка слишком далека от НКЯ, чтобы считать его диалектом. Анализ совпадения значений слов тайваньского языка со словами нормативного китайского языка также указывает на то, что тайваньский язык является самостоятельным языком.
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